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Transkrip Teks | Bugbussiring

[1]

Niag karaeng tuju bainenna.

Na manna seqre tau anagna tamanniag.
Narikammana minjo na sannagmo
simpunna karaenga. Anag tamaniaq na
sannaq jaina bainengku. Na manna
sitau anagku tamaniag. Niagmo seqre
allo naniaq tau toa agbaluq pagballe
manaq. Nanakanamo karaenga “apaka
anjo nibalukang ammaq?”. Nakanamo
anjo tau toaya “pagballe manaq anne
karaeng”. Nakanamo karaenga “ciniq
sai bedeng” Nanakiogmo anjo tau toa
agbaluka pagballe manag. Battu mange
nakanamo karaenga. “keremi pagballe
manaqnu ammaq?”’. Nakanamo tau
toaya “iyaminne punna erogki karaeng
ammalli makiq”. Nakanamo karaenga
“ki papparekangma”. Nakanamo tau
toaya ‘““siapa jaina karaeng?”

“Tujumo ki pareq ammagq ka tuju
todong bainengku langkanrei antu
pagballeta”. Nipaggaruangmi naung
anjo pagballea. Lebbaki nipaggaruang
mangemi nisuro kiog anjo tujua
bainenna karaenga. Battunamo
bainenna ridallekangna karaengan,

massing nisuromi kanrei anjo pagballe

manag lebbaka niparekangi ri tau toaya.

Apaji natena niak seqre akkulle
ampilagbusi angkanrei.

[2]

Anjo pagballe manaka. Appualimi |
Bugbussiring angkana “kaqdeq I nakke

kulagbusuki”. Nanakanamo karaenga

Terjemahan Teks | Bugbussiring

Ada seorang raja yang memiliki tujuh
permaisuri. Namun seorang anak pun
tak punya. Oleh sebab itu sangat
sedihlah sang raja. Anak pun tiada
sedangkan istri saya banyak. Seorang
anak pun tak punya.

Suatu hari datanglah seorang nenek
penjual obat penyubur. Berkatalah sang
raja “apakah yang nenek jual itu?”.
Nenek pun menjawab “obat penyubur
wahai raja”. San raja pun berkata “coba
saya lihat”. Dipanggillah si nenek
penjual obat penyubur. Sesampainya
disana sang raja berkata “dimana obat
tersebut wahai nenek?”. Si nenek
menjawab “inilah obat tersebut. Jika
raja mau, silakan beli”. Sang raja lalu
berkata “silakan buatkan” si nenek
bertanya “berapa banyak wahai raja?”
“Tujuh saja karna tujuh permaisuri
yang akan memakan obatnya”.
Diseduhlah obat tersebut setelah
dibuatkan disuruh panggillah ketujuh
permaisuri

Sesampainya dihadapan sang raja,
disuruhlah mereka memakan obat
penyubur tersebut yang sudah
dibuatkan oleh si nenek. Namun tak
seorang pun yang sanggup

menghabiskan.

Obat penyubur tersebut. Berkatalah |
Bugbussiring “andai saya sih bisa

habiskan”. Sang raja berkata “siapakah



“inai anjo akkana irawa ri siringa?”.
Nanakanamo taua “I Bugbussiring
karaeng”. Nakanamo karaenga “nai tau
nikana I Bugbussiring?”. Nakanamo
taua “anaqna Pung Kasiasi”. Iyatongpa
seng nanggappa kanre punna mangei ri
sirinna tauwa agbugbug. lamianjo
naniarengmo | Bugbussiring.
Nakanamo karaenga “kioki naiq mae”.
Nanaigmo | Bugbussiring ammempo.
Nakanamo karaenga “nulagbusuki
kanrea sigantang punna
nipapparekangko?”. Nakanamo |
Bugbussiring “kulagbusuki karaeng”.
Nakanamo karaenga “punna
tanulagbusa kusamballeko” nakanamo I
Bugbussiring “ iyoq karaeng”. Nisuro
pabissami berasaq ase punuq sigantang.
Legbaki mangemi nidengka. Legbaki
nidengka nierammi mange ri
dallekanna. Nakanre saggenna
lagbusug. Legbaki nakanre, nakiogmi
anjo karaenga. Nanasuro erangi |
Bugbussiring mange ri ballagna.
Nakana pole karaenga “pauangi
ammagna | Bugbussiring angkana anjo
| Bugbussiring teagmako passareangi
mange ri maraenga

[3]

I nakkepa antanggongangko kanrenu.
Aglampami | Bugbussiring mange ri
ballagna. Battu mange ri ballagna,
napauammi ammagna. Nasannagmo
rannuna ammagna nasuro
pangerangangmo baju siagang lipaq

anjo ammagna | Bugbussiring

yang menjawab di bawah kolong?”
orang berkata “I Bugbussiring wahai
raja”. Sang raja pun berkata “siapakah I
Bugbussiring itu?”’. Orang-orang
berkata “anak orang miskin. Barulah ia
mendapatkan makanan bila datang ke
kolong rumah orang mencari makan.
Sebab itulah dinamakan 1
Bugbussiring”. Sang raja berkata
“panggil dia naik kesini”. Naiklah I
bugbussiring duduk. Sang raja berkata
“apakah kamu bisa menghabiskan nasi
jika dibuatkan untukmu?” berkata I
Bugbussiring “saya bisa habiskan,
wahai raja”. Sang raja berkata “jika
kamu tidak sanggup saya akan
menggorokmu”. I bugbussiring pun
berkata “iya raja”. Dicucikanlah beras
ketan empat liter setelah itu ditumbuk.
Setelah ditumbuk dibawalah
kehadapannya lalu dimakannya sampai
habis. Setelah habis dimakan,
dipanggillah raja. Lalu diperintahkan
untuk membawa | Bugbussiring ke
rumahnya. Berkata pula sang raja
“beritahukan ibunya I Bugbussiring
bahwa | Bugbussiring jangan diberikan

yang lain

Biar saya yang menanggung makanmu.
Pergilah | Bugbussiring ke rumahnya.
Sesampainya dirumah, diberitahukan
ibunya. Sangat senanglah ibunya
disuruh bawalah

baju dan juga sarung

Oleh ibu Bugbussiring



naparakai tommi anagna najegneq allo-
allo. Saqgenna tau lolomi. Naniagmo
seqgre allo namangena agjappa-jappa
karaenga anjoreng ri dallekang ballagna
| Bugbussiring nammalo sitabana
legbaq tongi | Bugbussiring.
Nammempomo ritontonganna.
Ammantammo siagang karaenga.
Napassangmo karaenga nanakanamo ri
ammaqna | Bugbussiring “karaenga
anjo kutadeng irawa ammaq kodi
nasaqring”. Natettereqmo ammagqna |
Bugbussiring angngalle mangko
nanabonei jegneq. Nampa naalle
nasareang | Bugbussiring nampa mange
nabagbasaq karaenga. Nammillagmo
karaenga. Nambangungmo naiq
ammoterek mange ri ballagna.
Nakanamo karaenga “inai anjo
sumpaeng antulungaq?”’ nakanamo
ajudanna “iyami antu karaeng I
Bugbussiring. Lebbaka anganrea

paqgballe, karaeng”.

[4]

Nijempang tommi antamag tolinna
kapasaq. Erok dudumi agmanagq |
Bugbussiring. Ammarangmi assulugmi
anagna sitau burag-buragne antu
agbarambang bulaeng. Nanipelagmo
naung risiringa. Niagluq ritedonna
karaenga irawa ri siringa. Naniaglukmo
anjo anag-anagka ri tedonga.
Antamagmi ri battanna tedonna
karaenga. Legbaki anjo ammarrangmi
sedeng. Burag-buragnemi sedeng

dirawatlah pula anaknya dimandi
sehari-hari hingga menjadi seorang
gadis. Tibalah suatu hari pergilah sang
raja berjalan-jalan lewat di depan
rumah | bugbussiring bertepatan disaat
selesai pula | Bugbussiring. Duduklah
di jendelanya. Tinggal bersama sang
raja.

Dibiarkanlah sang raja lalu berkata
kepada ibunya | Bugbussiring
“mungkin itu raja yang sedang sakit di
bawah kolong rumah”.

Cepat-cepatlah ibu Bugbussiring
mengambil mangkok lalu diisi dengan
air lalu diberikan kepada | Bugbussiring
lalu segera dipercikkan kepada raja.
Tersadarlah raja. Terbangunlah ia lalu
pulang kerumahnya. Berkatalah sang
raja “siapakah gerangan tadi yang
menolong saya?”. Berkatalah
ajudannya “wahai raja, dialah I
Bugbussiring yang pernah memakan

obat penyubur, wahai raja”.

Ditutup pula telinganya menggunakan
kapas. | bugbussiring sudah mau
melahirkan. Berteriaklah lalu keluarlah
seorang anak laki-laki berdada emas.
Lalu dibuanglah di bawah kolong
ditelanlah oleh kerbau raja di bawah
kolong rumah. Dan ditelanlah bayi-bayi
oleh si kerbau.

Masuklah ke dalam perut kerbau sang
raja. Sehabis itu berteriaklah lagi.
Laki-laki lagi berdada emas. Hingga



tumagbarambang bulaeng. Saggenna
assuluk ngaseng anjo anag-anagka.
Sangkamma-kamma ngaseng tanjagna.
Ammarrangmi seng nassuluki seng
sitau baine kammatodong buragnea.
Nibuang ngasemmi naung ri siringa
niaglug ngasemmi ri tedong. Nanampa
nisambei anaq kongkong. Anag miong.
Anaqg balao. Sirung-sirung
bambaloseng.

Legbaki lagbususq assulug. Nisungke

tommi matanna siagang tolinna. Nampa

nakana bainenna anjo tujua. “tau lompo
balle duduko kau Bugbussiring”.
Nakana “nupaqmaqgkangi karaeng tuju
anag kongkong siagang anag miong
anaqg balao na sirung-sirung
bambaloseng. Jari anjo | Bugbussiring
nierammi naung nipangngekeang
kalighong saqge epana.

[5]

Nalegbagnamo nipangngekeang
nipanaungmi nanampa nitambungi
butta sagge epa. Niagpa sampulo allo
sallona niag tommi karaenga battu ri
jawa. Naigmi riballagna karaenga.
Tippagmi bainenna anjo tujua
ampauangi karaenga. Napauammi
angkana “anjo I Bugbussiring tau
lompo balle-balle dudu. Nakana la
napagmagkangki tumagbarambang
bulaeg tuju. Na miongja siagang anaq
kongkong sirung-sirung bambaloseng
na agkang. Jari kuearang naung ri
siringa kuawang saqge epana”. Tena

todong nakkana-kana karaenga. Niaki

keluar semua lah anak-anaknya.
Mukanya mirip semua.

Berteriaklah lagi dan keluarlah seorang
bayi perempuan sama seperti yang laki-
laki. Dibuanglah semua dikolong
rumah. Ditelan semua oleh si kerbau.
Lalu diganti dengan anak anjing. Anak
kucing. Anak tikus. Dan tongkol
jagung.

Setelah semuanya lahir.

Lalu dibukalah mata dan telinganya.
Lalu berkata ke tujuh permaisuri raja
“kau adalah seorang pembohong besar”
ia berkata

“kau melahirkan untuk raja anak anjing.
Anak kucing. Anak tikus. Dan juga
tongkol jagung.

Lalu I Bugbussiring dibawa

turun digalikan lubang

hingga ketiak.

Setelah digalikan lalu

diturunkanlah dan ditimbun tanah
hingga ketiak. Sekitar sepuluh hari
lamanya datanglah sang raja dari jawa.
Naiklah sang raja di rumahnya.
Bergegaslah ketujuh istri
memberitahukan sang raja. Berkata
bahwa “I Bugbussiring adalah
pembohong besar. la berkata akan
melahirkan tujuh orang berdada emas.
Sedangkan yang dilahirkan adalah
kucing dan anak anjing juga tongkol
jagung yang dilahirkannya. Maka saya
membawanya ke kolong rumahsaya
timbun hingga ketiak. Tidak juga sang



tallungallo battuna karaenga.
Amempomi ri tontonganna anjo
bainenna tujua. Niagmi assuluq tedong
legbaka angngagluki anagna |
Bugbussiring.

Aglau-laumi bainenna karaenga tujua
angkana angirangi ri ate tedong
naniallemo tedonga nijagkalag na
nampa nisikkog.

Nakanamo karaenga “sikali mukopa
nanisamballeika bangngi dudumi”.
Barangkammanjo
Angngarrug-arrugmi tedonga. Battumi
mange bembeya akkutagnang angkana
“ angngapako nungngarruq kamma la
pung tedong?”.

la minjo

ka lanisamballeko ammuko?”
nakanamo

“teai anjo lanisamballeku ammuko

kupangngarrukang.

[6]

lyaji anne anagna karaenga
Kukimbolonga tujua”.

Nakanamo bembeya

“luwami assuluq I nakkepa
assambeangko angkimbolongi”.
Nanaluamo assuluq tedonga.
Naniaglumo ri bembeya.

Ammari tommi angngarrug tedonga.
Narapiki barigbasaq nisamballemi
tedonga. Legbaki nisamballe nidawa-
dawami atenna. Legbaki
nierangngammi mange

bainenna karaenga.

raja berkata-kata. Sekitar tiga hari
kedatangan sang raja

Duduklah ketujuh permaisuri raja di
jendela. Keluarlah si kerbau yang
pernah menelan anak | Bugbussiring.
Menguaplah ketujuh permaisuri raja.
Berkata bahwa sedang mengidam hati
kerbau. Ditangkaplah kerbau tersebut
lalu diikat.

Sang raja berkata “sekalian besok saja
di sembelih sudah malam”.

Maka dari itu

Menangis-nangislah si kerbau.

Lalu datanglah si kambing bertanya
“mengapa engkau menangis wahai
kerbau?”

apakah karena kau akan disembelih
besok?”

Si kerbau berkata

“bukan karena saya akan disembelih

sehingga saya menangis”.

Tetapi karena tujuh anak sang raja
yang saya kandung”.

Si kambing berkata
“muntahkanlah biar saya yang
menggantikanmu membawanya”.
Dimuntahkanlah oleh si kerbau.
Lalu ditelanlah oleh si kambing.
Berhentilah si kerbau menangis.
Keesokan pagi disembelihlah

si kerbau. Setelah disembelih
dimasaklah hatinya. Setelah itu
dibawakanlah kehadapan permaisuri

raja.



Nakanamo “teajaq tappoqlemi
paqmaikku”.

Ammukona barigbasa ammempoi seng
ri tontonganna

Naciniki seng bembeya sanging mami
kapalag antama battanna bembeya.
Nisoro

Jakkalagmi seng bembeya. Lebbaki
nijakkala.

nakanamo karaenga “sikali ammukopi
ammukopi daeng nampa nisamballei ka
bangngi dudumi”.

Barangkammanjo angngarrug-arrugmi
bembeya.

Battumi jangang lompowa
agkutagnangi angkana “angngapako
bembe nungngarruq?”.

lya minjo ka lanisamballeko
ammuko?”. Nakanamo bembeya
“teainjo kupangarrukang
lanisamballeku ammuko. lajinjo
kupangngarrukang ri anak karaenga i

nakke angkimbolongi”.

[7]

Nakanamo jangang lompowa “luwami
assulug, i nakke tosseng
assambeyangko angngimbolongi”. Na
luami bembeya anjo anagna karaenga
Naniaglugmo ri jangang lompowa.
Legbaki niagluq ri janganga sannang
tommi bembeya.

Narapiki barigbasag nisamballemi
bembeya.

Legbaki nisamballe nidawa-dawami
atenna. Legbaki nierangangmi mange

Berkatalah ia “saya tidak mau,
sudah hilang selera”.

Keesokan pagi duduklah

lagi ia di jendela

dilihatnya si kambing

dengan perut yang sangat tebal.
Diperintahkanlah

untuk ditangkap si kambing. Setelah
ditangkap.

sang raja berkata “besok saja
disembelih karena malam

sudah larut”.

Maka menangis-nangislah

si kambing.

Datanglah si ayam besar

bertanya “heeii kambing mengapa
engkau menangis?”’

Apakah karena kamu akan disembelih
besok?”. Si kambing berkata
“bukannya saya menangis karena
disembelih besok. Saya menangis
karena ketujuh anak raja yang saya

kandung”.

Si ayam besar berkata “muntahkanlah,
biar saya yang menggantikanmu
mengandungnya”. Dimuntahkanlah
anak raja oleh si kambing

Lalu ditelan oleh si ayam besar. Setelah
ditelan oleh si ayam maka tenanglah
si kambing.

Keesokan pagi disembelihlah si
kambing. Setelah disembelih
dimasaklah hatinya. Setelah itu
dibawakan kehadapan permaisuri raja.



bainenna karaenga nakanamo

“teajaq tappoqlemi pagmaiqku.
Ammuko barighasagna ammempo
ngaseng

Ritontonganna. Na cinik ngaseng
agjappa janganga mange angnginung
sanging mami appalagbang tai.
Aglau-lau ngaseng angkana angirangi ri
ate jangang karaeng. Na suro ondammi
janganga. Mingka na sawalaki na gappa
kapunna niondangi

lari tamai ri romanga. Jari anjo
janganga tenamo nigappai rannui
katuli ilalang

mami ri romanga agbumbung. Lanri
kammanami anjo nanggappa tommo
akkalag janganga.

Nakana “punna ilalang mamaq mae ri
romanga agbumbung tenamo kugkulle
angnginung”. Bajikangngangi kulua
assulug anne anagna karaenga.
Nagjappamo mange janganga
Saqgenna niak ballaq na cinig.

Mangemi anjoreng ri ballaka.
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Niagmo kamboti naciniq. Agqlumpagmi
naiq ri kambotia nanampa na lua
anagna karaenga. Legbaki na lua
aglampami assuluq ri kamponna
karaenga. Niciniki niallemi nijagkalag.
Tena tommo na lari nijagkalagna.
Legbaki nijakkalaq

Niallemi nisamballe. Nampa nidawa-
dawa atenna.

Nampa nierangngang mange

Dan berkata “tidak mau, saya sudah
hilang selera.

Keesokan pagi mereka duduk
semua

di jendela. Dilihatnya semua ayam
berjalan mencari minum dan
meninggalkan kotoran.

Menguaplah mereka berkata sedang
mengidap hati ayam raja. Disuruh
kejarlah si ayam. Namun sulit
menangkapnya karena jika dikejar
larilah masuk ke hutan. Jadi si ayam
pun tak dapat ditangkap serta senang
karena tingal terus berkumpul dalam
hutan. Oleh karena itu

dapatlah ide

si ayam

ia berkata “jika saya terus-terusan di
dalam hutan maka saya tidak dapat
mencari minum”. Lebih baik saya
memuntahkan keluar anak raja ini.
Berjalanlah Si ayam

Hingga ia melihat sebuah rumah.

Pergilah ia ke rumah tersebut.

Dia melihat sebuah kambut.
Melompatlah naik ke kambut tersebut
lalu memuntahkan anak raja. Setelah
memuntahkannya keluarlah ia ke
kampung sang raja. Dilihatnya,
ditangkaplah ia. Tidak lagi ia lari saat
ditangkap. Setelah ditangkap
disembelihlah. Lalu dimasak

hatinya.

Lalu dibawakan kepada permaisuri raja.



bainenna karaenga. Nakanmo

“teyajaq tagpoqlemi pagmaigku”.
Agbicag-bicara ngasengmi anjo
bainenna Karaenga tujua.

Nakana “jappoqmi anjo anaqna I
Bugbussiring ilalang ri battanna
Janganga”. Natenamo ilalang ri
battanna janganga.

Namangemi anjo naparessa bayao
janganna. Mingka tena nanatowaki
nanakocciq. Nagappai najamaina anaka
ilalang ri kambotiya. Naciniq tongi pole
siyorogna barambanna anjo anag-
anagka accillag. Tagbangkami

pagmaiqgna nakana ularaq namalagbu.

Nalarimo mange na pawwang bainenna.

Nakana “lagbusugmi bayao jangangnu

towaqna nakanre ularaq malagbu”.
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lyamintu irate ri kambotia
akkalengkeng”.

Nakana bainenna “matemintu
tayammagq

nakumange antowaki”. Mangemi
bainenna antowaki. Attowagna naung ri
kambotia, acciniki anag-anagka
siutung-utungi naung.

Sangnging tu magbarambang bulaeng.
Nammarrammo

akkioq lagbu angkana

“00.. towaqna.. anggappama anaq
anggappama cucu’.

Tenamo nasagringi kalenna kacinikang
pajana ri pammateinna rannu. Niagmi

battu mange buragnenna

Ia berkata “tidak mau, saya sudah
hilang selera”.

Berbincang-bincanglah semua ketujuh
permaisuri raja.

Berkata “sudah membusuk pasti anak I
Bugbussiring di dalam perut si ayam”.
Padahal sudah tidak di dalam perut
ayam.

Pergilah ia memeriksa telur ayamnya.
Namun ia tak melihatnya saat
mengambilnya. Didapatnya dipegang si
anak di dalam kambut. Dilihat pula snar
kilauan dada si anak-anak.

Merasa kagetlah ia mengira

Itu ular panjang. Larilah ia pergi
memberitahu istrinya.

Berkata “habislah sudah telur ayammu

wahai nek dimakan si ular panjang”.

di atas kambut

melilit”

istrinya berkata “mati sudah,
tunggulah

saya akan mengeceknya”. Pergilah si
istri mengeceknya. Saat mengintip
ke kambut, dilihatnya bayi-bayi saling
tertindih.

Anak-anak berdada emas.
Berteriaklah ia

dan berkata

“nek... saya dapat anak, saya dapat
cucu’.

Tak sadar diri keliatan

Pantatnya saking senangnya. Hingga
datanglah suaminya



anciniki kacinikang pajana.
Nakanamo buragnenna
“assolaraqmako

antu towaqna”. Nallemi
nakimbolongngaseng naiq anagna.
Battui naiq riballagna napakiyokammi
sanro. Nampanisossoroki ngaseng.
Legbaq ngasengi nijegneq, nipatinromi
naung

agbarri-barrisiq saggenna lompo anaq-
anagka nakatuo. Towag pakoko
saggenna agjappa-jappa anag-anagka.
Saqggenna akkullemi akkatuo jangang.
Mangemintaq napammalliangi baju

siyagang saluarag.
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Nampa napappasang tagruwa
saluaragna. Jari

annangi natallu rampa todong

pasanna bajunna.

Legbag ngasemmi najaikang bajunna.
Nakanamo ri towaqna “saretossa
jangangta towana kukareq-karenai sai”.
Nakanamo towaqgna.

“Lakeko mae kareq-karena jangang?”.
Nakanamo

“napunna paeng teaki ansareangaq
jangangta, iamorong paleng anaq
miongta”. Na allemi

Anjo miyonga naerang mange akkareq-
karena

Anjo toaya siagang andigna. Bella-
bellai

rayapi na ballagna towana. Nakanamo

“katojengku anaq panrita ri anrongku

dilihatnya pantat sang istri.

Berkatalah sang suami

“kau sudah telanjang

Nek”. Diboronglah

semua bayi-bayi tersebut.

Sesampainya di rumah dipanggilkanlah
dukun. Lalu dibersihkanlah semua.
Setelah mereka dimandikan
ditidurkanlah

berbaris-baris. Membesarkan anak-anak
hingga dewasa. Nenek berkebun hingga
mereka bisa berjalan. Hingga bisa
memelihara ayam sendiri.

Pergilah ia membelikan baju dan

celana.

Lalu dipasangkan dua pasang

celana. Jadi

6 banyaknya 3 macam pula

pasang baju.

Setelah semua dijahitkan baju.
Berkata kepada neneknya “berilah saya
ayam yang bisa saya ajak bermain.
Neneknya pun berkata

“mau kemanakah engkau bermain
ayam?”. Berkata ia

“jika tidak mau memberikan saya
ayam, anak kucing saja tak mengapa”.
Diambilnyalah

Anak kucing tersebut pergi

bermain

oleh si sulung dan adiknya. Agak jauh
disebelah ruma neneknya.

la berkata

“kesungguhanku anak seorang yang



ri manggeku

pagjariangaq anne mionga jangang
bangkoq”.

Nagjarimo jangang bangkoq mionga.
Agjappami assuluq

ripantaranna romanga angkalaingi
jangangna.

Saqgenna narapig ri ballagna karaenga.
Mangemi

napakado-kado janganna. Niciniki ri
Karaenga

nakanamo karaenga bajiq-baigna anne
kucinig anne anag-anaq rua
sisarigbattang.

Nakanamo karaenga “erogko antu
pagbatte jangang anag-anaq?”. Nakana
“eroka karaeng”.

Nakanamo maeko anrinni kipagbatte.
Battui mange

Nakanamo karaenga “siyapa
nutannangngangi jangannu punna
nupagbatte?”. Nakanamo anag-anagka
“kalengku karaeng

siyagang andigku

ruwayagq sisarigbattang”.
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Cinna dudumo pagmaigna karaenga
allangngereki

kananna anag-anagka. Nakanamo pole
pagmaigna

karaenga punna kubeta anne anag-
anagka tantumi | nakke minang pore.
Nakanamo karaenga “kalennu
nupatappukang sisarigbattang?”’.

Nakanamo anag-anagka “iyoq

pintar oleh ibuku oleh ayahku
jadikanlah kucing ini menjadi ayam
jantan”.

maka jadilah ayam jantan kucing itu.
Berjalanlah ia keluar

di hutan sambil menggendong
ayamnya.

Hingga sampailah dirumah

sang raja. Pergilah ia

memamerkan ayamnya. Dilihatlah oleh
sang raja

sang raja pun berkata

boleh keliatannya dua anak
bersaudara ini.

Sang raja berkata “maukah kamu

adu ayam hei anak-anak?” mereka
menjawab “saya mau, wahai raja”. Raja
berkata “kemarilah kita adu”.
Sesampainya

Raja berkata “apa taruhanmu jika kau
adukan ayammu itu?” menjawablah si
anak

“kupertaruhkan diriku wahai raja
bersama adikku,

dua bersaudara”.

Tak sabar hati sang raja

mendengar

perkataan anak-anak. Dalam hati
berkata

“jika saya mengalahkan anak-anak ini,
tentu sayalah yang paling hebat”. Sang
raja pun berkata “kau pertaruhkan
dirimu dan saudaramu?” mereka

berkata “ya,



karaeng”. Nakanamo karaenga “i nakke
pagrasangang seqgre kualleangko
siyagang bonena”. Nakanamo karaenga
“sigkokimi jangannu anag-anaq”.
Nakanamo anag-anagka”. Tena tajiku
karaeng”. Nisaremi ri karaenga taji
pokkolog.

Nakana “tena tong karaeng kungisseng
anynyikkoq”.

Nakanamo karaenga “maemo na I
nakke assikkokangko”. Apaji
narisikkokang rikaraenga.

Legbaki nalappassangmi naung
janganna

nagbatte. Sallo-salloi agbatte
nagantimi

janganna anag-anaqa. Nakana “ece...
bakkaq-bakkagna romang.
Pasappeyangag parrugna
Karaccakangaq ulunna”.

Legbagna napaganti janganna
Nanagappamo

Nasambang kallonna janganna
Nakacciligmo.

Nakanamo karaenga “nubetamaq antu
bela. Maemako na kuerangko mange
anciniki paqrasangang nubetaya”.
Nakanamo anag-anaka “teyaqmaki
rolong karaeng ka eroq injapag mange

agpagbatte ammuko”.
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Legbaki appalag kanami ri karaenga.
Nammotereq mange ri ballagna.
Battui mange

Ri ballagna napawwangmi andigna

Wabhai raja”. Sang raja berkata “saya
mempertaruhkan satu kampung beserta
isinya”. Sang raja berkata “ikatlah
ayammu anak-anak”. Anak-anak
berkata “saya tidak punya tajih wahai
raja”. Diberilah oleh raja sebuah taji
tumpul.

Berkata pula “saya tidak tau
mengikatnya wahai raja”.

Sang raja pun berkata “mari saya
ikatkan”. Maka diikatkanlah oleh sang
raja.

Setelah itu dilepaslah turun si

ayam

dan beradu. Lama-lama saling beradu,
disemangati

ayamnya berkata “wahai sang pemilik
hutan

koyakkan ususnya,

pecahka kepalanya”.

Setelah menyemangati ayamnya
berhasillah

ia mematahkan leher ayam sang raja
hingga terputuslah.

Sangraja berkata “kau telah
mengalahkanku. Marilah saya antarkan
kau melihat kampung yang kau
menangkan”. Anak-anak pun berkata
“jangan dulu wahai raja karena saya

masih ingin adu ayam esok hari”.

Sehabis itu pamitlah ia kepada raja.
Pulanglah ia kerumahnya.
Sesampainya

Di rumahnya dia beritahukan kepada



angkana “punna ammuko andiq I kau
tosseng assuluq ri ballagna karaeng
angngerang jangang.

Nupagbatte siyagang. Nakanamo
andigna

“keremae jangang daeng?”’. Nakanamo
“anjo miyongna I towaq niyalle
nipagjari jangang”.

Narapiki barigbasag massing nisaremi
kanre ri towagna. Legbaq ngasengi
nganre

Agjappami assuluq pantaranna
romanga. Na napagjari jangang
miyonna towaqna. Nakana “katojengku
anak panrita ri anrongku ri manggeku
agjari jangang bulengko miyong”.
Agjari

jangang bulemmi miyonga.
Nakanamo ri andigna
Legbag-legbasagko angkalaingi punna
mangngangko

Battuissuluq ri ballagna karaenga.
Napakado-kadomi janganna. Niciniki
ri karaenga

sangkamma legbaki tanjagna anjo anag-
anaqg ambetai mingka caqdi-caqdi
sikeqdeq.

Nakanamo karaenga “erokko antu
pagbatte

Jangang anag-anaq?”’. Nakanamo
“eroka karaeng”.

Nakana siapa nusewangi jangannu.
Nakana

Kalengku karaeng siagang andigku.
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adiknya bahwa “jika besok adik adalah
giliranmu ke rumah raja

membawa ayam.

lalu saling adu. Adiknya

berkata

“dimana ayamnya kak?”. Berkatalah
“kucing nenek yang

dijadikan ayam”.

Keesokan paginya merekapun diberi
makan oleh sang nenek. Sehabis
mereka makan

Keluarlah berjalan diluar hutan.
Dijadikanlah ayam kucig neneknya.
Berkata ia. “Kesungguhanku anak
cerdas oleh ibuku oleh ayahku
Kujadikan kucing ini ayam putih”.
Maka menjadi

ayam putihlah kucing tersebut.
Berkata ia kepada adiknya

Jika kamu capek bergantianlah
menggendongnya.

Sesampainya di rumah sang raja.
Dipamerkanlah ayamnya. Sang raja pun
melihatnya

Mirip sekali wajahnya dengan anak-
anak yang mengalahkannya tetapi agak
kecil sedkit.

Sang raja lalu berkata “mauka engkau
beradu

Ayam hei anak-anak?”. Mereka berkata
“saya mau wahai raja”.

“berapa harga taruhan ayammu?”.

la berkata

Diriku dan juga hidupku wahai raja”.



Nakanamo karaenga barang iyapanne
anag-anaga

Kubeta. Nakana karaenga “seqre
pagrasangang

Kualleangko kau rua sisarigbattang.
Jari

Sigkokimi taji jangannu”. Nakana
“tena tajiku

karaeng, tena tong nakungisseng
anynyikkoq”.

Karaengamo assikkoki. Legbaki
napagbattemi.

Nagantimi janganna anag-anaga.
Nakana “eee.. buleng-bulenna
romang

pasappeyangaq parrugna
karaccakkangaq ulunna”.

Kacciligmi seng kallong janganna
karaenga.

Nakanamo karaenga “nubetamaq seng
antu anag-anaq”.

Nakanamo pole “erogmako antarimai
kujanjiangko?”. Nakana “teaqmaki
rolong karaeng ka

Eroq injapa mae ammuko”. Appalaq
kanami

Anjo anag-anaka ri karaenga.
Nammotereq

mange mange ri ballagna. Battui mange
ri ballagna.

Nakanamo mange ri andigna anjo
ruaya. Narapiki barigbasaq nisare
ngasengmi kanre ri towagna.

Legbaqg ngasengi

Angnganre. Nakanamo ri andigna anjo

ruwaya

Sang raja berkata semoga kali ini
mereka

Saya kalahkan. Sang raja berkata “satu
negeri

Berikan kepadamu dua bersaudara.
Jadi

Ikatkanlah taji ayammu”. Iya berkata
saya tidak punya taji

wahai raja, saya pun tidak tau
mengikatnya”.

Sang rajalah yang mengikatnya.
Setelah itu beradulah.

Anak-anak menyemangati ayamnya.
Berkata “wabhai si putih

Dari hutan

Koyakkan ususnya

Pecahkan kepalanya”.

Maka terputuslah lagi leher ayam sang
raja.

Sang raja berkata “kau telah
mengalahkanku anak-anak”.

Lalu berkata juga “maukah engkau
menerima yang kujanjikan?”. Mereka
berkata “jangan dulu wahai raja karena
saya masih ingin kesini besok™. Lalu
berpamitanlah

anak-anak itu kepada raja.

Dan pulanglah

Ke rumahnya. Sesampainya di
Rumah.

la bercerita kepada

Kedua adiknya. Keesokan paginya
diberilah makan oleh neneknya.
Setelah semuanya

makan. Berkatalah ia kepada kedua
adiknya



Minang bungkowa “assuluq mako ri
pantaranna romanga’.

Amminawang boko tongmi daenna
angkalawingi miyonga. Battui assuluq
nakana

“katojengku anaq panrita ri anrongku ri
manggeku

Agjari jangang bulengko miyong”
nampa

nakanamo ri andigna “aqleqbaq-
legbasagko

angkalawingi andiq”.
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Agjappami agsuluq ri ampiq ballagna
karaenga.

Battu assuluqg napakado-kadomi seng
janganna.

Nakanamo karaenga “kamma

legbaki anne subangngi

anag-anaka. Mingka anne anag-anaka
caqdi-caqdi sikeqdeq”. Nakanamo
karaenga

“erokko appaqgbatte anaq-anaq?”.
Nakanamo

Anag-anaka “baa karaeng”. Nakanamo
karaenga

“siyapa tong rong antu jangannu?”.
Nakanamo anag-anaka

“kalengku ruwa sisarigbattang”.
Nakanamo

Karaenga “I nakke seqre paqrasangang
kualleyangko”. Nakanamo “‘sikkokimi
taji jangannu

Anag-anaq”. Nakanamo anaq-anaka
“tena tajiku

Karaeng, karaengmo ansareaq nampa

yang bungsu “keluarlah engkau di luar
hutan”.

Ikut serta juga kakaknya

Sambil menggendong si kucing.
Sesampainya di luar ia berkata
“sesungguhnya sayalah anak cerdas
oleh ibu dan ayahku

Jadilah engkau ayam putih wahai
kucing” lalu

Berkatalah “berganti-

gantianlah

menggendongnya wahai adik”

Berjalanlah keluar di dekat rumah
sang raja.

Sesampainya diluar dipamerkanlah
ayamnya.

Sang raja berkat “mirip sekali
kemarin dengan

anak-anak itu. Tetapi anak-anak ini
kecil sedikit”. Lalu berkata

sang raja

“maukah kamu adu ayam hei anak-
anak?” ia berkata

“iya, raja”. Raja

berkata

“berapa sih harga taruhan ayammu?”.
Mereka berkata

“diriku, kami dua bersaudara”.
Berkatalah

sang raja “saya satu negeri akan
kuberikan padamu”. Silakan
ikatkan taji ayammu.

Hei anak-anak”. Mereka berkata “saya
tidak punya taji

Wabha raja”. Sang raja pun memberi dan



karaeng

Assikkokangaq”. Legbaki nasigkokang
napagbattemi

janganna. Naiya attangnga-tangngana
mo agbatte

janganna napagantimi janganna.
Nakana “ee campagana

Romang pasappeyangaq parrugna
karaccakangaq

ulunna”. Nanaallemo napaganti
janganna, kacciligmi seng kallonna
janganna karaenga.

Nakanamo karaenga. “nubeta
tojengma antu

anag-anaq”. Sallo-salloi niyag tommi
battu

anjo sarigbattanna appaka. Nicinigmi ri
karaenga.

Nakana karaenga “eroq mako anjo
nubetangaq anag-anaq?”.

Nakana anag-anaka “iyoq karaeng”.
Nakanamo

Karaenga “naiq mako mae ri ballagku
ammempo-mempo

Nakutowanako”.
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Battui naiq ri ballagna karaenga.
Nakanamo

Karaenga ri bainenna. Alleang sai anjo
anag-anaka kanre. Nanialleammo
kanre nampa ni

bonei naung racung nampa
nierangang assulukang ri dallekanna
anag-anaka. Nakanamo

karaenga

raja pun yang mengikatnya. Setelah
diikatkan

Lalu diadulah

Ayamnya. Ditengah-tengah
peraduan

ayamnya ia menyemangati ayamnya.
Berkata “wabhai si putih dari

hutan koyakkan ususnya

hancurkan

kepalanya”. Disemangatilah
ayamnya, terputuslah lagi leher
ayam sang raja.

Sang raja lalu berkata “kau telah
megalahkanku

anak-anak”. Berselang lama kemudian
datang juga

empat bersaudara lainnya. Dilihatnya
oleh raja.

Sang raja berjata “sudah maukah yang
kau menangkan, nai anak-anak?”’
Anak-anak berkata “iya, raja”.

Sang raja berkata

“naiklah ke rumahku

Duduk-duduk

Saya akan menjamumu”.

Sesampainya di atas rumah raja.
Sang raja

Berkata kepada istrinya. Tolong
ambilkan anak-anak makanan. Maka
diambilkanlah makanan lalu
diisikan racun dan

dibawalah keluar di

hadapan anak-anak. Sang raja pun
berkata



“eee angnganre mako anag-anaq”.
Nakanamo “iyoq karaeng”
Mingka tenaja na nganre. Nakanamo

Karaenga

“angngapantu na tenaja nunganre anaq-

anaq?”. Nakanamo

Anag-anaka “mallag-mallaka
karaeng. Mionga

rolong bajiq nisareang angkanrei”
jari

nisareangmi mionga angkanrei. Tena

tonja jai-jai nakanre nanrapa-rapamo.

Nakanamo anag-anaka “iyami anjo
nakumallag-mallaq

Angkanrei. Kamiyonga anjo lagi
Nanrapa-rapa”.

Nakanamo karaenga “iyamonne
Paleng kanreku

kanre siyagang panneku angnganre
nimanang-manangngi”.

Nasannag ngasengmo anjo birisigna
bainenna tujua.

Legbaki angnganre nakanamo
Karaenga.

“eroqmako antarimai
Kujanjiyangko?”. Nakanamo anjo

anag-anaka. “teyaqmaki karaeng,

lyamo anjo tau niyawangangnga | rawa

ri siringa.
Nakanamo karaenga “lanuapai,

Ka tau bottoq anjo irawa”.
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Nakanamo anjo anag-anaka
“tenanangngapa karaeng assalaq

Niayaq”.

“makanlah hai anak-anak”.

Mereka berkata “iya raja”

Namun tidak memakannya. Maka raja
pun berkata

“mengapa kalian tidak memakannya
anak-anak?” mereka

menjawab “kami takut

wahai raja. Baiknya terlebih dulu
kucing yang memakannya”.

Jadi

Diberiaknla kepada kucing. Tak
Banyak yang dimakan, si kucing
kejang-kejang. Anak-anak berkata
“itulah sebabnya kami takut
Memakannya”. Kucing saja jadi
kejang-kejang.

Sang raja pun berkata “kalau begitu ini
saja

nasi dari piring saya saja makan
bersama-sama”.

Sangat kesallah semua ketujuh
permaisuri raja

setelah makan sang raja

berkata

“sudah mauka engkau menerima
Yang kujanjikan?” anak-anak pun
berkata. “tidak usah wahai raja, kami
hanya ingin orang yang ditimbun

Di bawah kolong rumah.

Raja berkata “mau kau apakan,

Orang yang ada di bawah itu bau”.

Mereka pun berkata

“tak mengapa wahai raja asalkan

Ada”.
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Nakana “mange mako paleng kekei”.
Mangemi nakeke hamanang-
manangngi. Nampa naerang
Aglampa mange natangkasi kalenna.
Nanaerang naung ri binangayya
Najeqneq.

Legbaki na erangmi mange ri ballagna.
Battui

mange ri ballagna. Nakanamo ri
towaqna “iyaminne

ammaqgku towaq”. Nakanamo ri
towagna

“bajiq tongi tauwa ambangung pasaq-
pasaraqg ri dallekanna

Ballaka”. Jari ambangummi nampa
attannang todong

pagbotorang. Legbaki ambangung
nalangngereq ngasemmo tauwa.
Niyaq appasaqra ilalang ri romanga
sannag tommo suaragna. Saggenna
nalangngereq

karaenga. Mange tommi anjoreng
karaenga agbotorog. Jari battunamo
anjo karaenga. Nakanamo anjo anag-
anaka.

“bajiki nipappalluang karaenga
nampa nisare

kaqdoq”. Legbaki nipappalluang
nipappatalangmi.

Nampa naung nibuntuli. Niyag minjo
naiq karaenga. Anjo | bugbussiring na
appatala,

anagna andallekangi karaenga.

Jari legbaki akkagdok

nakana monjo ri anagna buragnea.

bh)

Sang raja berkata “silakan kau gali”.
Merekapun pergi bersama-sama
menggalinya. Lalu membawanya
Pergi untuk dibersihkan.
Dibawanyalah ke sungai lalu
Dimandikan.

Setelah itu dibawalah pulang ke rumah.
Sesampainya

dirumah. Berkatalah ia kepada
neneknya “inilah

ibu saya nek”. Ia berkata kepada
neneknya

“bagus juga jika kita membangun pasar
di depan

Rumah”. Maka dibangunlah juga serta
tempat

Perjudian. Setelah dibangun maka
didengar semualah oleh orang.

Ada yang memberitahukan di dalam
hutan sangatlah ramai pula. Hingga
kedengaran oleh

raja. Sang raja pun datang kesana
untuk berjudi. Sesampainya disana
sang raja. Anak-anak pun

berkata

“alangkah baiknya memasak untuk
raja lalu

dihidangkan”. Setelah dimasakkan lau
dihidangkanlah.

Dan dipanggillah. Datanglah

sang raja. | bugbussiring yang
menghidangkannya,

anak-anak yang menjamu sang raja.
setelah bersantap

ia berkata kepada si anak laki-laki.
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Napassuroimi anjo anaq baineya.
Nakanamonjoanagna buragneya.
“takkuleyai

Karaengaambaineyangi anjo
Andallekangai. lyaji anjo
anynyirunga”.

Nakanamo karaenga “angngapai
natakkulleya

Naiya kukaeroki”. Nanipawwang
tong ri anagna. Nakana anne anagna,
“anne ri bokowa I Bugbussiring
niyawangngang

ri siringta. Na anne tujua anagta.
Sarigbattang

Ngasengma anne annanga”.
Nasannagmo lannasagna

karaenga. Nakana manna bainenta
memang

Takullei kibaineang punna taerogku.
Siagang niaq pole eroq kupalaq

ri

karaeng. Nisareampag pappalagku
nanampa

kupassareang nibaineang ammaqku”.
Nakanamo

karaenga. “apa nupalaq?”. Nakana
“anjo bainenna karaenga tujua
erogtongaq

ampassingkammai pagrisigna
ammagku”. Nakanamo

karaenga “apa eroq nugaukang,
gaukangmi nukaerokia”.

Nakanamo “eroka angkereq-kereki
nampa kucamba. Nampa kulaga kamma

jukuq”.

Dilamarlah si anak perempuan.

Si anak laki-laki berkata.

“tak boleh

Raja memperistri yang dihadapan raja.
Yang bisa hanyalah ia yang
menyajikannya”.

Sang raja pun berkata “mengapa tidak
boleh sedangkan saya yang
menginginkannya”. Lalu diberitahukan
oleh anaknya. Anaknya berkata, “yang
dibelakan ialah | Bugbussiring

orang yang kamu timbun

di kolong rumah. Dan ini tujuh
anakmu. Saya bersaudara

dengan yang enam ini”.

Maka terheran-heranlah

sang raja, ia berkata biarpun istrimu
tak boleh

kau peristri jika bukan inginku.

“dan ada pula yang ingin kupinta
kepadamu wahai

raja. jika anda memenubhi
permintaanku barulah

saya mengisinkan anda memperistri
ibu saya. Sang raja pun

berkata “apa yang engkau minta?” ia
berkata “kepada tujuh permaisuri raja
saya ingin

mereka rasakan sakit

yang ibu saya rasakan”. Raja

berkata “apa yang ingin kamu lakukan,
maka lakukanlah”.

Berkata “saya ingin mengiris-irisnya
lalu saya asami. Lalu saya adu seperti

ikan”.



Jari nakanamo karaenga “gaukangmi

mange nukaerokia”
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Aglampami assulug nampa nisuro
sikkoq

ngaseng bainenna tujua. Legbaki

nisikkoq

naallemi nalarrag-larraq kamma jukug.

Nampa nacambai

nampa nalaga. Ammarrang-marrang
tojemmi

bainenna karaenga anjo tujua.
Nakanamo

anaqgna karaenga, “kamma tommi antu

pagrisigna

pagmaigna ammagku nuawangngang”.

Legbagna anjo massing mange
niyawangngang.

Naaglete naiq ri ballagna karaenga
siagang ammagna. lyami
Ansambeyang

Agjari karaeng.

Lalu sang raja berkata “lakukanlah

yang ingin kau lakukan”

Keluarlah ia lalu memerintahkan untuk
mengikat

ketujuh permaisuri raja. setelah
diikat

lalu diirislah mereka layaknya ikan.
Lalu diasami

dan diadu. Berteriak-teriaklah
mereka

ketujuh permaisuri raja.

anak-anak raja berkata

“seperti itulah

sakitnya perasaan

ibu saya sewaktu kau timbun”.
Setelah itu lalu dikuburlah

mereka.

Lalu naiklah meniti ke rumah raja
bersama ibunya. Dialah yang
menggantikan

menjadi raja.



